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u/fhela?
Tshikolo tshi tsini na u vala uno nwaha nahone hu
si kale hu do swika tshifhinga tsha nwaha tshine
ngatsho vhunzhi hashu ra do kona u fhedza tshifhinga
tshinzhi u fhira tsho doweleaho na vha muta washu na
dzikhonani. Ndi tshifhinga tsha u awela ha mafheloni
a nAwaha he ha vha ho lindelwa Iwa tshifhinga
tshilapfu. Ndi tshifhinga tsha nwaha tshine rothe ra
nga fhungudza luvhilo, ra digeda nahone ra fhedza
tshifhinga ri tshi khou ita zwithu zwine ra zwi takalela.

Tutuwedzani vhana vhanu uri
vha vhale

Ri a fuluthela uri tshinwe tsha zwithu zwine na zwi takalela ndi u vhalal
Naho ni sa wani tshifhinga tshinzhi tsha u vhala vhukati ha nwaha,
holodei ya Nyendavhusiku i ni nea tshikhala tshavhudi tsha u thedza
tshifhinga ni tshi khou vhala bugu nthihi kana mbili. Zwinwe hafhu ndi
uri musi ni tshi vhala, ni do vha ni tshi khou vhetshela vhana vhanu
tsumbo yavhudi!

Musi vhana vhanu vha tshi ni vhona no digeda ni tshi khou vhala
bugu, vha guda uri u vhala ndi tshithu tshine na tshiita u itela u
ditakadza. Vha guda uri u vhala ndi tshithu tshine muthu a nga tshi
ita u itela u digeda. Nga zwenezwo, ni songo vhuya na lingedza
na luthihi, ni vha tsumbo ya maanda ya u vhala kha vhana vhanu
nahone ni vha thusa uri vha vhe vhavhali vhutshilo havho hothe.

Yavhud, j

inzhjr ~

Kanzhi hu farwa vhutambo vhunzhi nga tshino tshifhinga tsha
nwaha. Samusi ri vhathu vhahulwane, hu na zwifhinga zwine ra
humbula nga ha ndila ye ra diphina ngayo nga u pembelela
honoho vhutambo musi ri tshee vhana. Zwenezwo zwi amba
uri hu na zwitori zwine ra nga zwi anetshela! No no vhuya na
humbula nga ha u anetshela vhana vhanu zwenezwi zwitori
zwa musi ni tshee nwana? Zwitori zwi vha thusa u tahulela
mihumbulo na vhusiki. Zwi vha thusa u tahulela luambo Iwavho
na ndila ine vha humbula ngayo. Nahone u anetshela vhana
zwitori zwa musi ni tshee mutuku, zwi vha thusa u tanganya
mirafho ya muta wanu. Zwenezwi zwitori zwi vha thusa u divha
hune vha bva hone na u didivha.

Ri do vala u swika nga Luhuhi 2025,
Ivhani na rine musi ri tshi vula uri ni
wane zwithu zwinzhi zwi mangadzaho
zwa v vhala zwa Naribali!

Zw.o zwino, dalelani www.nalibali.org
uri ni wane zwitori na zwithu zwine
zwa tutuwedzela u vhalela
u diphina.
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We will be taking a break

until February 2025, Join

us then for more Nalibali
reading magic!

In the meantime, visit
www.nalibali.org to find
stories and reading-for-

enjoyment inspiration.
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The school year is almost over and
soon it will be that time of year when
most of us are able to spend more
time than usual with family and
friends. It’s time for that long-awaited
end-of-year break. That time of year
hen we can all slow down a bit,

relax and spend time doing more of
the things we enjoy.

Motivate your children
to read

Hopefully, one of things you enjoy doing is
reading! Even if you don’t get much time to read
during the rest of the year, the December holiday
offers a great opportunity to spend time with a
good book or two. What's more, as you read, you'll
be providing a positive example for your children!

When your children see you relaxing with a book,
they learn that reading is something you do for
pleasure. They learn that reading is something that
can be done for leisure. And so, without even trying
to, you are being a powerful reading role model
for your children and helping them to become
lifelong readers.

Celebrate with stories!

Often there are also a lot of
celebrations around this time of

the year. There are times when

we as adults think back to how we
experienced these celebrations as
children. That means that we have
stories to telll Have you ever thought
about sharing these stories about
your childhood with your children?
Stories help them to develop their
imagination and creativity. They help
them to develop their language and
thinking. And sharing the stories of
your childhood helps to connect the
generations of your family. These
stories give children a sense of where
they come from and who they are.
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.



MbeurdzalVhukonilha 9
Vhala na u Nwalal §

U vhalela vhushie na vhana vhane vha kha di
dedengela (vha re na minwaha ya 0-3)

Vhabebi na vhathogomeli vha vhana, naa ni vhona

U hga nwana wanu u do guda u amba arali hu si na
muthu ane a amba nae? Vhana vha guda u amba

nge vhathu vhahulwane vha amba navho. U guda u
vhala na v nwala zwi itwa nga ndila i fanaho, ngauri na
zwone ndi tshipida tsha v aluwa ha luambo v fana na
u thetshelesa na u amba. U vhalela nwana wanu zwi
mu nea zwinwe zwikhala zwa v guda luambo lune Iwa
ambiwa, nahone v vha o thoma v guda v vhala, v guda
zwine bugu dza amba nga hazwo na zwine ra nga

zwi ita ngadzo.

U vhalela vhushie dzibugu:

3¢ zwi ni thusa uri ni fhate

Dear parents and caregivers of young children, do
you think your baby would learn to speak if no one
ever spoke to him or her? Babies learn to talk because
older people talk to them. Learning to read
and write are learnt in similar ways, because
like listening and speaking, they are also part
of language development. Reading to your
baby offers her other opportunities to develop
oral language, and she also starts her reading
adventure, learning what books are about and
what we can do with them.

Sharing books with babies:

3¢ helps you bond with
each other.

vhushaka navho.

9 zwiita uri vha tandavhudze

3¢ develops their
language skills.

vhutsila havho ha luambo.

9 zwi tutuwedza maanda avho

3¢ stimulates their
cognitive development.

a u pfesesa zwithu.

Bugu dzavhudi vhukuma
dza minwaha i sa fani

U bva kha minwedzi i todaho u vha rathi
nwana wanu a nga diphina nga bugu dzi
re na nyimbo na zwidade.

Musi vhe na minwedzi i todaho u vha
tahe vhana vhanzhi vha funa bugu dzine
dza petea dza makapa-kapa, dzi re na

Best books at different ages

From about six months your baby may enjoy books
that have songs and rhymes in them.

By about nine months many babies enjoy books with
flaps, pop-ups and buttons that make sounds when you
press them. You'l
probably notice that
your baby begins

nmasiatari ane a sokou tutuwa na batheni v

dzine dza lila musi vha tshi dzi putedza. Khamusi ni do zwi thogomela
uri Awana wanu u vho thoma u pfesesa zwine zwa khou itea kha
bugu. Sa tsumbo, a nga sumba zwithu zwine zwa vha kha siatari kana
alingedza u thenda siatari.

Musi vhe na nwaha muthihi u ya kha minwaha miraru vhukoni
ha u pfesesa na u shumisa luambo ha

dzitshetshe na vhana vhane vha kha

di dengela vhu engedzea nga ndila

khulwane. Vha vhonala vha tshi takalela

bugu dzothe u bva kha bugu dzavho dza

u thoma dza zwifanyiso khathihi na dzine

dza vha na zwitori.

Bvelani phanda ni tshi vhetshela thungo
tshifhinga tsho khetheaho tsha u vhala

na nwana wanu duvha linwe na linwe, ni
khethe bugu dzo fhamba-fhambanaho.

to engage more
with what is going
on in the book. For
example, she might
point to things on
the page or try to
turn a page.

Between one and three years babies’
and toddlers’ ability to understand and
use language increases dramatically.
They seem to enjoy all the books from
their first picture books as well as ones
that have stories.

Continue to set aside a special time each
day to read with your child, choosing a
wider variety of books.




Tsivhudzo d2a 10/dzau
vhala na nwana wanu

d Musi zwi tshi da kha dzitshetshe ndi
zwavhudi u vha nea bugu dzire na
zwifanyiso zwi songo serekanaho zwo
fhambanaho tshothe (u fana na zwitswu
na zwitshena) kana zwinepe zwa
zwifhatuwo zwa vhana.
3 Vhalani bugu nthihi lunzhi-lunzhi. U
dovholola zwithu na u zwi ita misi
yothe zwi ita uri vhana vhatuku vha
dipfe vho tsireledzeal
3k Ninga dovha na vhala zwithu zwi sa fanina zwo
nwalwaho kha siatari tenda inwi na nwana wanu ni
tshi khou dliphina nga u vhala bugu.
%k Ndiaileluwaho vhukuma ndi u tou takula niwana wanu
o ni furalela no fara bugu phandahawe. . "4~ -
%k Nisongo hangwa u ita ni tshi livhisa
thogomelo kha nwana wanu musi ni tshi
khou vhala. U mu khisa na u mu kuvhatedza
musi ni tshi khou vhala zwi mu ita uri a fune
dzibugu na u vhala.
Ik Mu vhaleleni maipfi, fhedzi ni dovhe ni ambe nga
ha zwi re kha zwifanyiso. Bulani madzina a zwithu
na mivhala.
3k Dovhani ni ite na mibvumo minzhi i takadzaho
ya zwithu - sa tsumbo, ‘Mmoo’ musi ni tshi vhona
tshifanyiso tsha kholomo. Vhana vha takalela u pfa
mibvumo i sa fanil
3k Musi nwana wanu a tshi vho kona u dzula
nga ethe, ninga mu nea bugu dzine a
nga dzi shumisa nga ethe. A nga kha di
shenga, a khwidukanya, a phaphatha na
u budula bugu dzo itwaho nga bammibiri
lo khwathaho i ngaho khadibogisi na
dzo itwaho nga malabi thedzi dza si
fhanduwe!
3 Vhalani bugu dza zwitori dzi re na
vhana kathihi na dzine dza amba nga
ha muta na zwiitea zwa duvha na duvha.
Shumisani na bugu dzi si na maipfi. Ambani nga
ha zwifanyiso na nwana wanu ni disikele zwitori.
Ik Musini tshi khou vhala bugu, sumbedzani Awana waonu
tshinwe tshithu ni vhudzise mbudziso dzi leluwaho dzi ngaho
‘Ndi nnyi uyo?, ‘U ngafhi? nahone ‘Ndi mini zwenezwo?

Ndila ya u shumisa zwitori
zwashu nga ndila dzi sa fani

. Anetshelani hwana wanu tshitori. Vhalani ni didowedze u

anetshela tshitori. Nga murahu ni shumise ipfi lanu, tshifthatuwo na muvhili uri
mubvumbedzwa munwe na munwe a nge muthu wa vhukuma.

. Vhalelani awana wanu tshitori. Ambani nga ha zwifanyiso.

Vhudzisani uri, “Ni humbula uri hu do itea mini nga murahu?” kana “Ni vhona
u nga ndi ngani mubvumbedzwa o amba zwenezwo kana o ita zwenezwo?”

. Vhalani tshitori na nwana wanu. Ni sielisane musi ni tshi vhala

tshitori. Ni songo mu khakhulula, ni mu khakhulule arali fhedzi o humbela
u thusiwa.

. Thetshelesani musi awana wanu a tshi vhala. Thetshelesani

ni sa mu dzheni hanwani. Ni mu vhudze uri zwi a takadza musi a tshi vhalela
ntha no mu thetshelesa.

. Itani mishumo ya Itani uri tshitori tshi nyanyule!u ita

zwenezwi na vhana vhanu zwi fanela u ni takadza nothe.

10)tipsfor; !ga.c_l_i_i_lgj
with your'baby,

3k It's good to choose books for very young
babies that have simple pictures with
strong contrasts (like black and white) or
photographs of babies’ faces.

3 Read the same book over and over again.
Repetition and routine make young babies
feel secure!

3¢ You can also say different things than what is
written on the page as long as you and your
baby are enjoying yourselves with the book.

¢ It's easiest to put your baby on your lap with her back
against you and to hold the book in front of her.

3¢ Don't forget to give your baby some
attention while you read. A kiss and a
cuddle during book-sharing time helps
to build a positive association with
reading and books.

3¢ Read the words to her but
also talk about what is in the
pictures. Name some of the
objects and colours.

3¢ Make lots of interesting sounds too - for
example, ‘Mmoo’ when you look at a picture of
a cow. Babies love to hear different sounds!

3¢ As soon as your baby can sit, you may introduce

books that can be used by your baby on her
own. Board and fabric books can be chewed,
pulled, patted and bashed without breaking!

3k Choose some stories that have other
children in them as well as ones
that are about family and everyday
experiences. Use wordless books too.
Talk about the pictures with your
child and make up your own storu.

3¢ As you read a book, draw your child’s
attention to something and ask simple
questions like ‘Who is that?, ‘Where
is he? and ‘What is that?’

How to use our stories in
different ways

1. Tell the story to your child. Read and practise telling the
story. Then use your voice, face and body to bring the story to life.

. Read the story to your child. Talk about the pictures.
Ask, “What do you think happens next?” or “Why do you think the
character said or did that?”

. Read the story with your child. Take turns to read the story
together. Don't correct their mistakes, and only help if they ask for it.

. Listen to your child read. Listen without interrupting.
Say that you enjoy hearing them read aloud to you.

. Do the Get story active! activities.
This should be fun for you and your child.




The'Siyafunda’Community,
Learning Hub Programme
kicks off, in Msunduzi|
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U bva nga Phando 2024, Since January 2024, Nal’ibali has been leading a two-
Nafibali yo vhaii tshi " year ECD development programme called the Siyafunda
khou ranga phanda o Community Learning Hub Programme, ending in January
mbekanyamushumo ya V 2026. Together with MacMillan Education, Mikhulu Trust, the
mveledziso ya ECD ya > Sunshine Association,
minwaha mivhili ine ya N\ the Library Services
vhidzwa Mbekanyamushumo " and management of
ya Tshiko tsha u Guda ya the Msunduzi Local
Tshitshavha ya Siyafundaine | Municipality, this

ya do fhela nga Phando 2026. ’ q = programme has been

delivered within five

areas of the Msunduzi

" B Local Municipality. These
= ; o areas are:

l " 1! P 1. Edendale

4

l

Yeneyi mbekanyamushumo
khathihi na dzangano la
MacMillan Education, Mikhulu "% Vhavhuyelwa na vhakwamei vho thetshelesa nga vhuronwane
Trust, Sunshine Association, v kha Mutangano wa Vhakwamei wa Vulindlela Devhula

Library Services na vhulanguli -~ A" Beneficiaries and stakeholders listen attentively at
ha Masipala Wapo wa # § the Vulindlela North Stakeholder Engagement Event. )

Msunduzi, yo itwa kha vhupo /\ : S N

vhutanu ha Masipala Wapo A ’/\v/\./ \’/\\//\./A\’/ \ . A
wa Msundudzi. Honoho vhupo
ndi vhu tevhelaho:

1. Edendale
2. Vhupo ha Devhula na

>‘ h 1

\/

*0>>

2. Northern &
Central Areas

3. Imbali

4. Vulindlela South

Vhashumi vha Nal'ibali vho ranga phanda vhana
musi vha tshi khou imba musi hu khou phakhelwa
bugu nga Duvha |a Mandela ngei Nyakazani Creche
kwaDeda na Bantu Day Care kwaMagwenyane ngei
Wulindlela Devhula.

5. Vulindlela North

Zwiko Zwa
U Guda zwa

Vhukati Tshitshavha zwa z
3. Imbaili siyafunda W U S AI D Nal'ibali staff lead the children in a spirited song
4. Vulindlela Tshipembe ) at the book distribution event on Mandela Day at
5. Vulindlela Devhula ‘ambedzwa ng FROM THE AMERICAN PEOPLE Nyakazani Creche kwaDeda and Bantu Day Care
USAID kwaMagwenyane in Vulindlela North.

Nga kha yeneyi mbekanyamushumo ri khou shuma na vhagudisi vha 350 vha
Mveledziso ya Vhana Vhatuku (ECD), na vhabebi na vhathogomeli vha 800. Ndivho
ya yeneyi mbekanyamushumo ndi:

@ ytikedzanau khwathisa vhukoni ha u vhala na u nwala u bva vhuhanani ha
vhana vha re na minwaha ya 0-6 vha sa koni u swikelela nga vhudalo zwifhato
zwa lwa mulayo zwa ECD na tshumelo.

u thusa engedza na u khwinisa vhukoni ha u vhala na u nwala ha vhana vha
tshee vhatuku na u guda luambo nga u shumisa mitambo.

u thusa u tandavhudza vhukoni ha vhana uri vha kone u shumisa misipha
mihulwane v itela u vha lugiselela tshikolo.

u khwathisedza uri mbekanyamushumo i langwa nga zwiimiswa zwa
tshitshavha ngomu ha vhupo vhuhwe na vhunwe.

@ @ @ @

U netshedza vhashelamulenzhe dzibugu, zwishumiswa zwo nwalwaho nga
nyambo mbili dza Nalibali na zwishumiswa zwa u tamba u itela u tikedza vhana
uri vha gude.

U pfumbudzwa ha vhabebi na vhagudisi vha ECD zwo thoma kha zwiko nahone zwa
disa dakalo Jihulu musi vha tshi vhona mbekanyamushumo i tshi vha vhuyedza nga u
vha nea vhutsila uri vha khwinise u guda ha vhana vhavho vha tshee vhatuku.

Vhutambo ha duvha Ja Mandela

Nalibali yo dovha ya shela mulenzhe kha vhutambo ha Duvha la Mandela nga
u neela bugu dza 67 Senthara Dzapo dza ECD ngei Vulindlela Devhula.

Through the programme, we are working with 350 ECD practitioners
and 800 parents and caregivers. The programme aims to:

@ support and strengthen early childhood literacy for children
between 0-6 years who have limited access to formal ECD
facilities and services.

help to increase and improve early literacy and language learning
through play-based activities.

help to develop children’s gross motor skills to prepare them for
school.

to ensure that the programme is owned by the community
structures within each area.

supply participants with books, Nal’ibali bilingual supplements and
play kit resources to support children’s learning.

The training of parents and ECD practitioners has started in the
hubs, and there is a lot of excitement as they see the programme
benefitting them with skills to improve their children’s early
learning.

@ @ @ @

Mandela Day celebrations

Nalibali also contributed to Mandela Day celebrations by donating 67
books to two local ECD Centres in Vulindlela North.

Tandavhudzani laiburari yanu.
I'tani bugu MBILI dza tumula u vhulunge

Gerani masiatari § uvyakha 12 ayeneyi thumetshedzo.

Bammbiri Ji re na masiatari ‘5§, 6, 11 na 12 liita bugu
nthihi. Bammbiri |i re na masiatari 7, 8 , 9 na 10 liita

Grow Yyour own library.

[ makes up one book. The sheet with pages 7, 8,

Create TWO cut-out-and-keep books

Take out pages § to 12 of this supplement.

The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 oniit

inwe bugu.

9 and 9Q on it makes up the other book.

Shumisani bammbiri Jinwe na linwe u ita bugu. Tevhelani
nyeletshedzo dzi re afho fhasi u ita bugu inwe na inwe.
a) Petani bammbiri nga vhukati kha mutalo mutswu

u re na zwithoma.
b) Dovhani ni |i pete nga vhukati kha mutalo mudala

u re na zwithoma.
c) Gerani kha mitalo mitswuku i re na zwithoma.

Hen's tea party Use each of the sheets to make a book. Follow the

Tshimima tsha tie tsha Khuhu
Letlhogonolo I Riba + Manu Kongalo

instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
c) Cut along the red dotted lines.
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Hen makes the best tea on the farm. When Hen invites Cow over for a cup
of teq, she ends up with many more guests than expected!

This story was specially created for Nalibali to spark children’s potential
through storytelling and reading for enjoyment.

Khuhu i ita tie yavhudi nga maanda bulasini. Musi Khuhu i tshi ramba Kholomo urii de u

nwa tie, i fhedza i tshi vha na vhaeni vhanzhi u fhira vhe ya vha yo vha lavhelela!

Hetshi tshitori tsho itelwa Nal'ibali nga ho livhaho urii vusuluse vhukoni ha vhana ha u
anetshela zwitori na u vhalela u diphina.

Get story active!

* Draw a picture of a tea party with your friends. Look at old magazines or

newspapers and cut out pictures of the food and drinks at your party. Paste the
pictures on your drawing.

* Play a memory game. Find pictures of all the animals in the story. Read the

story again. Then, without looking at the story, arrange the animals in the order
that they appear in the story.

* Use clay or play dough to make models of the animals in the story. Retell the
story using the models to act out their parts.

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

* Olani tshifanyiso tsha tshimima tsha tie na khonani dzanu. Dzhiani magazini dza kale

kana gurannda ni gere zwifanyiso zwa zwiliwa na zwinwiwa zwa tshimima tshanu.
Nambatedzani zwenezwo zwifanyiso he na ola hone.

* Tambani mutambo wa u humbula zwithu. Todani zwifanyiso zwa zwipuka zwothe
zwi re kha zwitori. Dovhani ni vhale tshitori. Nga murahu ha zwenezwo, dzudzanyani
zwipuka nga ndila ye zwa tevhekana ngayo kha tshitori ni songo tsha sedza tshitori.

* Shumisani vumba kana suko Ja u tambisa ni vhumbe zwipuka zwo bulwaho kha
tshitori. Dovhani ni anetshele tshenetsho tshitori ni tshi khou shumisa zwipuka zwe na
zwi vhumba u ita zwo itwaho nga zwenezwo zwipuka.

Nalibaliis a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture

of reading across South Africa. For more
information, visit www.nalibaliorg

Naflibali ndi fulo |a lushaka Ja u vhalela u diphina u itela u karusa na u tahulela
ndowelo ya u vhala kha lothe Ja Afurika Tshipembe. U wana mafhungo nga
vhudalo, dalelani www.nalibaliorg
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Hen’s tea party

J

Tshimima tsha tie tsha Khuhu
Letlhogonolo I Riba « Manu Kongolo

Ideas to talk about: Have you ever been to a tea party? Who hosted the
party? What do you think should be eaten at a tea party?

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Naa no no vhuya na ya tshimimani
tsha tie? No vha no rambiwa nga nnyi? Ni vhona u nga hu tea u liwa mini
tshimimani tsha tie?
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Hen lived on a big farm where all the animals

were friends.

She made the best tea on the farm.

One day, Hen invited Cow to her house for a cup of tea.
On the way to Hen’s house, Cow met Donkey.

“Hello, Cow. Where are you going?” asked Donkey.

“l am going to Hen for a cup of tea,” said Cow.

“May | come too? Hen makes the best tea on this
farm,” said Donkeu.

“Yes, you may come,” said Cow.

“I'm sure Hen won't mind.”
“Yay! Let's go”

said Donkeu.
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new baby daughter, Sisi. The cradle passes from baby to baby in their village, and each baby's
name is carved on its sides. Then a fire sweeps through the village and kills Joseph. Years later,
when Sisi is expecting her first grandchild, she looks for the cradle, but can't find it. She fears that
it has also been destroyed .. but she’s in for a wonderful surprise.

Musi muri wa kale wa muhovho-hovho u tshi zwikulwa nga muya, Vho-Joseph vho vhada kubethe

kwavhudi vha tshi itela nwananyana wavho ane a pfi Sisi. Kwonokwo kubethe kwo pfukiselwa kha vhanwe
vhana mudanani, nahone dzina Ja niwana munwe na munwe la vhadiwa nga matungo. Nga murahu ha

zwenezwo ha vha na mulilo muhulwane mudanani nahone wa vhulaha Vho-Joseph. Nga murahu ha
minwaha yo vhalaho musi Sisi o lavhelela muduhulu wawe wa u thoma, o toda kubethe, thedzi a sa ku
wane. A humbula uri khamusi ko fhiswa nga mulilo .. fhedzi ha itea tshithu tshi mangadzaho.

Get story active!

* Look at the illustrations more closely:

Pages 6 and 7: Can you see Sisi? What is she doing? Can you see where her
mother and father are? What are they doing?

Pages 8 and 9: What can you see in this picture?

Pages 12 and 13: Do you think the people in the village are happy to have the
cradle back? How can you tell? Can you see all the names on the cradle?

* Use paper and sticky tape to make a cradle and a baby to put inside it. Use the cradle
and baby to tell your own story.

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

Lavhelesani zwifanyiso nga vhuronwane:
Masiataris 6 na 7: Ni khou mu vhona Sisi? U khou ita mini? Naa ni a vhona uri
khotsi awe na mme awe vha ngafhi? Vha khou ita mini?

ﬁ Masiatari 8 na 9: Ni khou vhona mini kha tshifanyiso itshi?

7:7 Masiatari 12 na 13: Ni vhona u nga vhathu vha mudanani vho takalela uri kubethe
kwo vhuya? Ni zwi vhona hani? Ni a kona u vhona madzina othe o Awalaho
kha kubethe?

* Shumisani bammbiri na tshinambatedzi ni ite kubethe na Awana ni mu ededze ngomu.
Anetshelani tshitori tshanu ni tshi shumisa kubethe na Awana.

Nalibaliis a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture

of reading across South Africa. For more
information, visit www.nalibaliorg

Nalibali ndi fulo Ja lushaka Ja u vhalela u diphina u itela u karusa na u tahulela
ndowelo ya u vhala kha lothe Ja Afurika Tshipembe. U wana mafhungo nga
vhudalo, dalelani www.nalibaliorg
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Kubethe kwa Vho-Joseph
Jude Daly « Magriet Brink

Ideas to talk about: What do you think happens in this story? Do the people you know
who have babies use a cradle for the baby to sleep in? Where else do people place
their babies when the babies sleep?

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Ni vhona u nga hu khou itea mini kha tshenetshi
tshitori? Naa vhathu vhane na vha divha vha re na vhana vha vha ededza kha kubethe?
Ndi ngafhi hunwe fthethu hune vhathu vha ededza hone vhana vhavho?
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Shortly before Sisi was born, a terrific wind brought
down the old yellowwood tree that had, it seemed,
stood in the village forever. The loss was felt by
everyone. Never again would children swing from its
branches and never again would people find shelter
from the hot sun in its dappled shade.

O ™ = = = e e = e Em e e e e o o e

ot

‘OMYOUY DISPS OP S D PYA O ‘00U NO} DM

DUSYS} IUS} N OYO[RYAS) N 1ZPSMU ISNUU DMORJ OP 1US} D DYA O
M SIS DM NINYNPNWU NYLOH “OjijNUU DBU DMSIU} OM3 DYA DBU
N> SUOM>| DU [SNLUDY LN IPU OYoZPoYNBuNi M7 Junuopnul
OMXDU DU 84 0 NYINWI DU IS NY DYA OY 1ZPSYH ¢ OMSILUNYS
NOUX 1US1 NY DYA OMM ¢ IUSODU N3 DYA OMS| "SMD [SIOUH POU
OYOMPOYA OM> S4iagny| pBu sjnquuny o LN DBUIYIYS)
DRIYZP NI OMZ OMZDBU PN “Ojljnud DBU OyoMmAUIYS)

Oy NYI2Y4 DSHPUN3 N DU BSIBN| N “DJNINFOYS NOYX IYS} D
OUIYHIYS] DZPay; O ISIS JUDUDPNLI SUYIOYA NYIDYA DU DUDS N

11 Ul dog|s JoAsU pinom

‘UOOW [N} IXaU 8y Ag anp PIIYDPUDID SJSIS MON ‘BJ1}
31 01 10| Uaag 2ADY 1SN 001 1l “AjppS U prY 2001
BY} Ul SUO OU INg ¢pasn BUIS 1 SOM ¢ 1 SOM SJaUM
DIP0JD S JoUID4 JaY JO 1YBNOYL 8YS 240420 3|Iym D SOM
11 0S a1} 8Y1 Joyb dn Bujuoapp pun Buixiy Buipinga.
awul Jay 1uads ISIS ‘9bD)j|IA SY3 JO 158U a1 X

I i u .
-y i ik

L |

15



1T

D|IPU ohsush

DBU DUIOY} O 8Y1a0NY DUDISSIMNIA N O S|ISHDIA PMTS]
N DAQ NOL IP PYY 1YSI D DYA 0 M SMDM DUDMU SZPapa
D UN DINYNLUU DY DM[SSIMNYD 1S N3 DY-IMZ| IPU SY1gN
OMXOUOM>| DU DUDPS DYS] IS D 9M] DMND I O O ISIS

3SILUNY N3 O LN BYS OOUIYIYS] IYSE OYA

OUS} OUIMZ JUDUDPNUL 8Uiagny| SIYzp O LN DIRPUSE NUU DYA
9bU NYINYA DZP3guUUNS OYA YASSOr-0OyA OMYOUY DZPpSy)

N DM| SMOM DUDMU DZPS|N|N| D ‘OMZOUSMZ DON ‘OMMOU]
OISR O PANYA D DUUBY | SM¥ SUISgN3| DU DUDPS DYS} IS
0 YA O PAUDYAD] N DBU DMN|D NOYY 1YS} O DYA © DqUUBY |
DM DMINWI ‘OAOUOM DU UIS} 84 N DUDPNW DY 1ZPSY4

'SOPIS S UO PaAInd 1s|| Bbuimoub

S} O} SWIDU JIBY} PPO PINOM 8y ‘@402 30310 UM ‘Usy |
QPO Sydasor ul 1dajs abojIA 8yl Ul Aigog uiogmau Yyoog
‘unbag poy uolp.} v ‘Agog ulogmau siy Jo4 Jnoqybiau

200} 9X0] O} SWll} SOM I MON
D 0} Passd SOM JI PUD B|PID B} MIBINO SIS ‘UOOS OO0} ||V

90D)|IA BY} 4O INO SJPDID BY} X0} LY 19| O} ydasor Jo
pU Usaq poY 3 ‘1 Ul das|s O3} UOS SIY paX20.J 8y ‘Duul
1SD] BY} 404 “0S “Ul 1daIS 8DUO PPy DUUBY | 10U} S|P
AJan ay1 umouB1INo pry ay Apoadly 1So) Buimolb som
uos Agpg spquiay ] abpjiA Buunoqybisu b Ul INg

ﬁ,-ﬁzfg‘;‘f“

| e BsEALAR

That night Sisi stood and watched as an almost full
moon rose high in the sky. Soon a newborn baby,
Joseph’s first great-grandchild, would be rocked to
an African lullaby in a beautiful yellowwood cradle.
“Thula thula, Thula baba, Thula sana.”

Honoho vhusiku Sisi a ima a lavhelesa musi nwedzi
we wa vha u tsini na u tshena wa tou mboo, u tshi
vhonala makoleni. Hu si kale, hwana we a vha a tshi
do bebiwa, muduhulu-duhulwane wa u thoma wa
Vho-Joseph, o vha a tshi do ededzwa kha kubethe
kwo vhadiwaho nga thanda dza muhovho-hovho hu
tshi khou imbiwa ndululedzo yavhudi ya Tshiafurika
“Hi-hi hi-hi. Nangwe ndo fura, ndi a la, Thumbu ya
Tshixele Mainda.”

Nga phandanyana Sisi a sa athu bebiwa, ho vha na
mMuya muhulwane we wa zwikula muri wa kale wa
muhovho-hovho, we wa vhonala u tshi nga ndi kale
u henefho mudanani. Vhathu vhothe vho dipfa vho
xelelwa. Vhana vho vha vha sa tsha do dovha vha
dembelela matavhini awo nahone vhathu vho vha
vha sa tsha do wana vhukhudo vha tsireledzwa kha
mufhiso wa duvha musi vho dzula murunzini wawo
wa mathalangwai.
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But Sisi’s father, Joseph, was determined that the
old tree should not be forgotten and so he set about
carving a cradle from its beautiful wood.

Fhedzi Vho-Joseph, khotsi a Sisi, vho vha vho
diimisela u ita uri wonoyo muri wa kale u sa
hangwiwe, ndi izwi-ha vha tshi thoma u vhada
kubethe nga thanda dzawo dzo nakaho.
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Nga tsha matshelo, vhathu vha tshi khou thululedza na u
gia nga milenzhe, Themba a humisa kubethe mudanani,

a ku nea Sisi. Nga matungo akwo ho vha ho no vha na
madzina a dana lithihi na nthihi a vhana nahone kha thoho
yakwo, ho vhadedzelwa dzina lithihi fhedzi .. Joseph.
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Then they also brought teaspoons and plates ...
and biscuits and cake to put on the plates.

“Oh dear! Now there’s too much of everything?”
said Hen.

“Let’s have a tea party!” said Cow.

So Hen made tea for all the animals and they
had the best tea party!

Zwinwe zwifuwo zwa gidimela hayani u yo dzhia
thisipuni na phuleithi ... na mabisikitsi na khekhe
uri zwi vhewe kha phuleithi.

“Evho khonanil Zwa zwino tshinwe na tshinwe
tsho dala” hu amba Khuhu.

"Kha riite tshimima tshashu tsha tie!” hu amba
Kholomo.

Ndi izwi-ha Khuhu i tshi itela zwifuwo zwothe tie
nahone zwa diphina nga tshimima tshavhudi
vhukuma tsha tie.

Khuhu yo vha i tshi dzula bulasini khulwane hune zwifuwo
zwothe zwa vha zwi khonani. Yo vha i tshi ita tie yavhudi nga
maanda bulasini.
Linwe duvha Khuhu ya ramba Kholomo urii de i nwe tie.
I ndilani ya u ya nduni ya Khuhu, Kholomo ya tangana na Donngi
“Ria vusa, Kholomo. Ni khou ya ngafhi?” hu vhudzisa Donngi.
“Ndi khou ya u nwa tie na Khuhu,” i ralo Kholomo.
“Na nne ndinga davho? Khuhu i ita tie yavhudi nga maanda
bulasini,” hu amba Donngi.
“Ee, ninga da,” hu amba Kholomo. “Ndi vhona u nga Khuhu i

nga si vhiloele”

“Khezwo! Kha ri tuwel” hu amba Donngi.




‘NBUN DU IBuuod 0o PA jBMN] LI DY [OMZBUM,,
LOPDJIYA IS DBU | NYNYM bBU
N DUOYA IPN,,, OLIOJOYY bquuo Ny op obu U ‘93,

NBUN DGO NY IUISD|NG PPUDOW DBU 8 iiufow pIyzp ppuU A OP IPN
IPNYADA 311 O} | NYNYY ¢ OYA-DP 0BU IpU aUU DN, 3
‘OUIO|OYY Pl YO1S4 [T |

DUID NY ,‘NYNYY DU 81 oMU N DA NOYY| 1Y,

"NBUN OSIZPNYA DY ¢ 1y4obu

OA NOYX IN 1BUUOQ “DSNA D [ ‘OWIOIOYM DSNA D 14,
‘NBUN U PULBUD]

YA ‘NYNY BA IUNPU DYAI OYA IUDJIPU SYA ISN|A|

‘dasys pub Aaxuoq pIes job s197 ADA,
pui LUOM

USH aJns W, "MOD PIPS ‘w0 Ainwl NoA ‘SaA,
‘daays pIps Uy Iy}

UO D3} 1S90 Y} SOXDW USH ¢ 00} WD | ADIA|,
"MOD) PIDS

.oa1 Jo dnd 0 U0} UsH 01 BUIOD aID S,
‘dosys paso ¢ buiob

Nof aJo auaym Hisxuo ‘O|joH ‘MO ‘O||oH,,
‘dasys 10w hayy ‘asnoy s usH 01 Apm ayy uQ

joyouops O 3l
D LDJOW DU Y} D SUOYON

iSBDDa) SUIOS UD194 ||IM |

| will fetch teacups!

Ndi do ya nda dzhia khapu!

| will fetch sugar!
Ndi do ya nda dzhia swigiril




Afurika Tshipembe i
pembelela Duvha la Lushaka
la Vhana nga Mugivhela wa u
thoma wa Lara.
South Africa celebrates
National Childrens Day
on the first Saturday
in November.

Vhana vhothe vha na pfanelo hedzi, hu sa londwi

uri ndi vhonnyi, uri vhabebi vhavho ndi vhonnyi kana | All children have these rights, no matffer
mita yavho ndi ifhio na uri vha tenda mini kana u ita | Who they are, who their parents or families
mini. A ho ngo tea u vha na fiwana ane a farwa nga | @re and what they believe or do. No child
ndila i si yavhudi nga tshiitisi naho tshi tshifhio. should be treated unfairty for any reason.

* 1 Nwana ndi muthu murwe na muiwe a re fhasi ha minwaha ya 18.

A child is any person under the age of 18.

Musi vhathu vhahulwane vha tshi dzhia tsheo, vha tea u humbula nga ha ndila ine tsheo
dzavho dza do kwama ngayo vhana nahone vha ite zwine zwa do vhuyedza vhana.

When adults make decisions, they should think about how their decisions will affect
children and do what is best for children.

Musi vhana vha tshi bebwa vha tea u nwaliswa na u irwa madzina a lwa mulayo ane
muvhuso wa do vha divha ngao.

When children are born, they must be registered and given a name that is officially
recognised by the government.

Arali zwi tshi konadzea, vhana a vho ngo tea u fhambanywa na vhabebi vhavho nga
nnda ha musi vha sa thogomelwi zwavhudi. Vha tea u divha vhabebi vhavho na u
thogomelwa ngavho. o0

Whenever possible, children should not be separated from their parents unless they
are not looked after properly. They should know their parents and be looked after
by them.

5 Mivhuso i tea u ita vhungoho ha uri nwana munwe na munwe o tsireledzwa
na u thogomelwa nga vhabebi vhawe kana vhathu vhane vha kona u hwala
vhudifhinduleli.

Governments must make sure that every child is protected and looked after
by their parents or responsible people.

Nwana murwe na munwe u na pfanelo ya u newa tshifhinga uri a vhe e ethe.

O

Every child has the right to privacy.

Nwana muriwe na murnwe a re na vhuholefhali u tea u diphina nga vhutshilo nga
hune zwa konadzea ngaho kha tshitshavha.

Every child with a disability should be able to enjoy the best possible life in society.

Nwana murwe na muiawe u na pfanelo ya u wana pfunzo

Every child has the right to an education.

Vhana na vha na pfanelo ya u shumisa luambo lwavho, mvelele na vhurereli.

O

Children have the right to use their own language, culture and religion.

10 Nwana murwe na munwe u na pfanelo ya u awela, u digeda na u tamba.

i. Every child has the right to rest, relax and play.

11 Vhana vha na pfanelo ya u newa thogomelo ya mutakalo, zwiliwa zwi fhataho
* muvhili, zwiambaro na fhethu ho kunaho, ho tsireledzeaho ha u dzula.

Children have the right to health care, healthy food, clothing and a clean, safe
| place to live.

i. 12 Vhana vha na pfanelo ya v tsireledzwa kha mifuda yothe ya u farwa luvhi.

Children have the right to be protected from all kinds of exploitation.
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Kale-kale kha inwe dorobo thukhu yo dzikaho ya Sutherland, vhatukana vhavhili
vhane vha vha Kurt na Sandiso, vho delwa nga maano a si avhudi a zwine vha do zwi
ita nga Khirisimusi.

sk

Nwahani wo fhelaho vho difara zwavhudi vhukuma, fhedzi zwe zwa vha mangadza
na u vha pfisa vhutungu ndi uri Baba Khirisimusi ho ngo vha siela tshifhiwa naho tshi
tshithihi zwatsho thasi ha muri wa Khirisimusi. Vho vha vho divhudza uri uno nwaha
zwithu zwi do shanduka.

“Kurt,” ndi Sandiso a no ralo o ita makovhi, “zwe zwa itea nwahola zwo khakhea badi,
ni a divhal Ro difara zwavhudi, fhedzi ro newani? Pumu, gumba, niks!”

Kurt a tenda nga thoho, zwa vhonala uri u khou toda u silinga. “Hee Sandiso, ndi vhona
U nga ri tea u ita zwinwe zwithu nge ra si farwe zwavhudil”

Ndi izwi-ha vhenevho vhatukana vhavhili vha tshi dzhena kha fulo. Vho vha vhe na
vhutsila vhuhulwane ha u ita zwithu nahone vho vha vho no ita zwithu zwi songo
doweleaho thethu hune khotsi a Kurt vha shumela hone. Tshithu tshi mangadzaho
vhukuma tshe vha tshi ita ho vha hu maginethe muhulwane, u re na maandat

“Auvhoni-ha Sandiso, zwi do ita mathina! Ri do fasha Baba Khirisimusi nga hoyu
maginethe nahone u do ri talutshedza uri ndi ngani ri songo newa zwifhiwa nwahola!”
a ralo Kurt, o takala na zwikunwe.

Nga Madekwana a nga Phanda ha Khirisimusi, vhenevho vhatukana vhavhili vha
vhea maginethe wavho wa maanda nga phanda ha dzharata ya Sandiso. Vha

gonya thangani vha lindela Baba Khirisimusi. Vhuvhili havho vho vha vho fara zwigidi
zwa guluy, arali zwa nga itea uri vha nambatedze Baba Khirisimusi fhethu huthihi.
Vhenevho vhatukana vho vha vho diimisela u mu vhudzisa uri ndi ngani a tshi vha fara
nga ndila i si yavhud.

Swiswini Jihulu la vhaloi, vha vhona tshithu tshine tsha khou poidza-poidza. Tsha bvela
phanda tshi tshi hula, tsha hula nahone tsha di endela u sendela tsini. “Khoyo!” ha
hevhedza Sandiso o donolola mato o mangala.

Maginethe wa vhenevho vhatukana wo vha wo livha tshithu tshenetsho tshithu tshine
tsha khou sendela. Fhedzi tshenetsho tshithu tsho vha tshi sa ngi zwifanyiso zwe vha
zwi vhona zwa tshilei tsha Baba Khirisimusi. Zwi re zwone ndi uri tsho vha tshi tshi nga
thiraka lihulwane litswuku li re na sosara khulwane kha thanga.

Kurt a bonya mato zwituku uri a kone u vhona nahone a dikweta thoho. “Naa itsho ndi
tshilei tsha Baba Khirisimusi? Ndi vhutoho ha mini uvhu?”

Maginethe wa kokodzela tsini tshenetsho tshithu tshitswuku u swika tshi tshiima
dzharatani nga thasi ha thanga he vhenevho vhatukana vha dzumbama hone.
Vhenevho vhatukana vha tsa thangani vha tshi khou tetemela nga nyofho nahone
vha nangavhedza vha ya tsini na lenelo thiraka. Sosara i re thangani yalo yo vhai tshi
nga tshiendatshikhalani. Musi vhenevho vhatukana vha tshi tolela ngomu phanda ha
thiraka, vha mangadzwa nga zwe vha zwi vhona. Baba Khirisimusi na maduxwane
awe vho vha vho fashwa nga mammbule. Yo vha i kikiri-kikiri na u vhindulukana vha
tshi khou lingedza u sutuwa ngeno kha bonethe ya thiraka ho ima zwivhumbiwa
zwivhili zwituku zwi mangadzaho zwo vha rafhela mato nga fasitere Ja nga phanda |a
thiraka.

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

% Naa no no pfa nga ha zwitori zwa Baba Khirisimusi? Ni ri mini nga ha
muthu ane a disela vhathu zwifhiwa nga Madekwana a nga Phanda
ha Khirisimusi?

% Kha zwifanyiso, Baba Khirisimusi o ambara zwiambaro zwa vhuriha

Vhugevhenga nga Khirisimusi

Nga Bradley Paulse W Zwifanyiso nga Clyde Beech

“Ndi milingo-de iyi?” a ralo Sandiso a tshi khou ambela mbiluni.

Musi zwivhumbiwa zwi mangadzaho zwi tshi rembuluwa zwa vha sedza, Kurt na
Sandiso vha zwi sumba nga zwigidi zwavho zwa guluu. “Au pfi hal” Kurt a huwelela musi
a tshi khou putedza tshigidi tshawe tsha guluu, tsha bvisa bwindi Ja guluu i napuwaho

la pesula zwenezwo zwivhumbiwa zwi mangadzaho zwa nambatela kha sosara
khulwane i re ntha ha thiraka.

Nga murahu ha zwenezwo Kurt na Sandiso vha fashulula Baba Khirisimusi na
maduxwane awe kha mammbule. Sandiso a vhudzisa, “Hu khou itea'ni afha mathina,
Baba Khirisimusi?”

Baba Khirisimusi a takala zwihulu musi a tshi fashululwa kha mammbule. A
diphaphatha thumbu ya vhuheshe-heshe nahone a setshelela nga ipfi lihulwane.
“Havha vhahomboki vha bva kha pulanete ya Mars. Nwaha muthihi Mars wo lapfa
lu todaho u vha kavhili u tshi vhambedzwa na wa kha Lifhasi. Vhenevha vhahomboki
vho mbo di dzhia tsheo ya uri vha nga si lindele Khirisimusi yavho ndi ngazwo vho da
nahone vha thoma u tswa zwithiwa zwa kha Lifhasi nga tshifhinga tsha Khirisimusi”

Kurt na Sandiso vha sedzana. “Baba Khirisimusi, na rine ro vha ro humbula u tswa
zwifhiwa zwothe, fhedzi ndi nga nthani ha uri a ro ngo newa tshithu nwahola,” a ralo
Kurt a tshi khou dibula tshivhi.

Baba Khirisimusi a nwethuwa. “Ni a zwi divha uri ni nga si kone u lugisa vhukhakhi nga
vhunwe vhukhakhi, a thi ri?” a vhudzisa.

“Ri a zwi divha,” ha thindula Kurt na Sandiso, vha tshi vhonala vho niwa nga thoni.

Nga murahu ha zwenezwo, Baba Khirisimusi na maduxwane awe vha tzonyedzela
vhadzia-mufhirifhiri vha bvaho Mars kha tshiendatshikhalani tshavho. “lbvani ni fhele,
vhoiwe! Tshifhingani tshi daho ni lindele Khirisimusi ya vhoiwe!” Baba Khirisimusi a
huwelela musi tshiendatshikhalani tshi tshi khou tuwa nga luvhilo luhulwane tsha
ngalangala makoleni vhusiku.

Baba Khirisimusi a rembuluwa a lavhelesa Kurt na Sandiso a nwethuwa. “Ni a divha ndli
mini vhatukana vhanga, no sumbedza muya wa vhukuma wa Khirisimusi namusi. No
imela zwo lugaho na vhulunga Khirisimusi ni tshi itela vhothe kha Lifhasi”

Kurt na Sandiso vha tenda nga thoho vho takala. “Fhedzi Baba Khirisimusi, ri nga ita
mini uri vha ri hangwele? A ri todi u vha kha mutevhe wa vhana vha sa pfi”

Baba Khirisimusi a nwethuwa nahone a vha phaphatha kha mahada. “Zwi nga

vha hani arali na vha vhatsireledzi vha tshithinganyana vha Baba Khirisimusi? A si
zwivhumbiwa zwa Mars fhedzi zwine zwa tswa zwifhiwa, ni a divha. Nga zwishumiswa
na tshivhindi tsha vhoiwe, ni nga thusa vhukuma!”

Kurt na Sandiso vha takala vhukuma. “Ri nga zwi takalela nga maandal Ri do takalela u
vha thusa uri vha vhe na Khirisimusi yo tsireledzeaho!”

Nga zwenezwo, u bva nga lenelo duvha, Kurt na Sandiso vha vha tshigwada tshi
fuluthelwaho tsha vhatsireledzi vha Baba Khirisimusi.

na mabutswu. Olani Baba Khirisimusi o ambara zwiambaro zwine zwa
tendelana na mutsho washu u fhisaho nga tshilimo.

Ni vhona u nga zwivhumbiwa zwi mangadzaho zwi hani? Shumisani
vumba, suko |a u tambisa, zwipida zwa malabi, ulu na tshithu naho
tshifhio tsho fanelaho tsha u ita zwithu zwine na vhona u nga zwi fana na
zwivhumbiwa zwi mangadzaho.




Once upon a time, in the quiet little town of Sutherland, two young boys named Kurt
and Sandiso came up with a mischievous plan for Christmas.

You see, the previous year, they had been very good, but to their shock and dismay,
Father Christmas had not left a single present for them under the Christmas tree.
They were determined that this year would be different.

“Kurt,” Sandiso exclaimed with a furrowed brow, “what happened last year, just isn't
right! We were good, and what did we get? Nothing, /utho, niks!”

Kurt nodded, his eyes gleaming with mischief. “Sandiso, | reckon we ought to do
something about this injusticel”

And so, the two young boys set out on a mission. They were very good at building
things and had built the most extraordinary gadgets in Kurt's dad’s workshop. The
most peculiar contraption of all was a huge, powerful magnet!

“Ah, Sandiso, this will do the trick! We'll use our magnet to catch Father Christmas,
and he will have to explain why we didn't receive any presents last year!” Kurt said, his
eyes wide with excitement.

On Christmas Eve, the two boys placed their powerful magnet in Sandiso’s front yard.
Then they climbed onto the roof to keep an eye out for Father Christmas. They each
held a glue gun, in case they needed to glue Father Christmas to the spot. The boys
were determined to question him about his unfair ways.

In the inky night sky, a twinkling dot caught their attention. It grew bigger and bigger
and came closer and closer. “There he is” Sandiso whispered with wide-eyed wonder.

The boys’ magnet was aimed at the approaching object. But the object did not look
like the pictures they'd seen of Father Christmas’s sleigh. In fact, it looked more like a
massive red truck with a huge saucer attached to the roof.

Kurt squinted and scratched his head. “Is that Father Christmas’s sleigh? What's
going on?”

The magnet drew the red object closer until it came to rest in the yard just below

the boys’ rooftop perch. With trembling legs, they climbed down from the roof and
tiptoed closer to the truck. The saucer on the roof looked like a spaceship. And as

the boys peered inside the front of the truck, their eyes widened in disbelief. Father
Christmas and his elves were trapped in nets. They were struggling and squirming to
get free while two little aliens stood on the truck’s bonnet and glared at them through
the windscreen.

Get story active!

# Have you heard stories about Father Christmas? What do you think
about the idea of someone bringing gifts to people on Christmas Eve?

¥ Intheillustrations, Father Christmas is wearing winter clothes and boots.
Draw Father Christmas wearing clothes to suit our hot summer weather.

The Christmas heist

By Bradley Paulse W lllustrations by Clyde Beech
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“What in the world is going on?” Sandiso muttered.

As the aliens turned to look at them, Kurt and Sandiso aimed their glue guns. “Take
that!?” Kurt shouted as he squeezed his glue gun, unleashing a flood of sticky glue that
sent the aliens flying and glued them to the big saucer on top of the truck.

Then Kurt and Sandiso freed Father Christmas and his elves from the nets. Sandiso
asked, “What's going on here, Father Christmas?”

Father Christmas was very grateful to be free from the nets. He patted his big round
belly and let out a hearty chuckle. “Well, these hijackers are from Mars. A year on Mars
is almost twice as long as a year on Earth. These fellows decided that they could not
wait for their Christmas to come around and have therefore been stealing the presents
from Earth at Christmas time!”

Kurt and Sandiso exchanged glances. “Father Christmas, we were thinking of
stealing all the presents too, but only because we received nothing last year,” Kurt
confessed.

Father Christmas smiled. “You know that you can't fix what's wrong, by doing
something wrong, don’t you?” he asked.

“We know,” replied Kurt and Sandiso, looking a bit sheepish.

Then Father Christmas and the elves bundled the troublemakers from Mars into their
spaceship. “Off you go, fellas! And next time, wait for your own Christmas!” Father
Christmas shouted as the spaceship zoomed away into the night sky.

Father Christmas turned to Kurt and Sandiso with a warm smile. “You know, boys,
you've shown true Christmas spirit today. You stood up for what's right and saved

Christmas for everyone on Earth.”

Kurt and Sandiso nodded vigorously. “But Father Christmas, what can we do to make
things right with you? We don’t want to be on the naughty list”

Father Christmas grinned and patted them both on the back. “How would you like to
be part-time security for Father Christmas? It's not only the Martians who try to steal
the presents, you know. With your gadgets and bravery, you'd be a big help?”

Kurt and Sandiso’s eyes lit up. “That would be amazing! We'd love to help you keep
Christmas safel”

And so, from that day forward, Kurt and Sandiso became Father Christmas’s trusted
security team.

Y  What do think aliens look like? Use clay, play dough, bits of material, wool

and any suitable material to make models of what you think aliens look like.
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Duvha la Lushaka la Vhana Ji vha nga Mugivhela wa u
thoma wa Lara hwaha munwe na munwe. Vhalani zwine
vhanwe vhana vha Nal’ibali vha amba uri ndi pfanelo
ya ndeme ya vhana khavho. Nga murahu ni awale kha
bammbiri pfanelo dza vhana dzine dza vha dza ndeme

National Children’s Day is on the first Saturday of
November each year. Read what some of the Nal’ibali
children say is an important children’s right for them.
Then write down which rights of children are important
to you on strips of paper. Write one thing on each strip.

kha inwi. Nwalani tshithu tshithihi kha kubammbiri kuawe
na kunwe.

Nwana munwe na munwe u tea ... Every child needs ...

Nwana mufwe na
: . muriwe u tea u wana pfunzo
Nwana munwe na
munwe u tea u munwe u fea u vha ; Every child needs
wana zwiliwa zwi » na bugu dzine a nga ; : : an education.
re na pfushi. 3 dzi vhala. b=

Every child needs s Every child needs
healthy food. books to read.

Nwana muriwe na

Nwana muriwe na
muriwe u fea u vha na fhethu
havhudi hune a nga tambela hone.
Every child needs a safe
place fo play.

Vhana vhothe vha toda zwithu zwi Zwiambaro U funa U tamba
re kKha tshifanyiso. Vheani nomboro
kha zwifanyiso u bva kha 1 u ya

kha 5, tshine na tshi funesa ni vhee @ : @

1 nahone tshi si tsha ndeme nga Toread Clothes To love To play
maanda ni vhee 5.

Khalarani tshifanyiso.

All children need the things in the ‘
picture. Number the pictures from 1 fo 5

where 1 is what you love the most and 5

is less important to you.

Colour in the picture.

Ri do vala u swika nga Luhuhi 2025.
Ivhani na rine musi ri tshi vula
uri ni wane zwithu zwinzhi
zwi mangadzaho zwa u vhala
zwa Nalibali!

pr zwino, dalelani www.nalibali.org
uri ni wane zwitori na zwithu zwine
zZwa tutuwedzela v vhalela
u diphina!

We wiill be taking a break

until February 2025, Join

us then for more Naribali
reading magic!

In the meantime, visit
www.nalibali.org to find
stories and reading-for-

enjoyment inspiration.

9 Nal’ibali yo itelwa u ni tutuwedza na v ni tikedza. Ri kwameni nga inwe ya dzenedzi ndila:
Nalibaliis here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

D TheNalibaliChannel ﬂ nalibaliSA ﬂ @nalibaliSA @nalibalisa @ @nalibalisa

ﬂ nalibalisa m The Nal'ibali Trust @ +27 64 801 5496

Produced by The Nalibali Trust. Translation by Mosekola Solutions. Nal'ibali character illustrations by Rico.
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